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Spiritual, secluded retreat,

Celestial world of sweet longing.
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Earth’ s choicest spirits in the dark lie hid,

Heaven ineluctably enforced their fate.

il

A lonesome, small, ethereal, beauteous nook!

What help is there, but heaven’ s will to
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They brought on themselves spring grief and au-
tumn anguish ;
Wasted, their beauty fair as flowers and moon.
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Spring grief and autumn sorrow were by yourself
provoked.
Flowers faces, moonlike beauty were to what
end disclosed?
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Still green the smoke from tea brewed in a rare
tripod ,
Yet cold the fingers from chess played by quiet
window.
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From the empty cauldron the steam still rises af-
ter the brewing of tea,
By the darkening window the fingers are still
cold after the game of go.
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We should listen with open ears to the sound of
political wind and rain

and the reading voice as well;
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We should not only concern ourselves with per-
sonal affairs
but the affairs of the state and the world.
s X1
Wind sound, rain sound, reading sound, sound
pleasing to the ears;
Things to do at home, things to do of the coun-
try, things to do in the world,
things I care about.
s 32
The sound of wind, of rain, and of reading a-
loud all fall upon my ears;
The affairs of the state, of the family, and of
the world are all my concerns
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Eco-translatology of Translation of Antithetic Couplets from the Aspect of

Three-dimensional Transformations

DENG Xiang-fu

( Department of Basic Courses, Xiamen Ocean Vocational College, Fujian Xiamen 361000, China)

Abstract; Antithetic couplet is one of the unique arts in Chinese culture, however, the translating couplets, as an act of cross-

cultural communication, involves two kinds of different languages and reflects two kinds of distinct cultures. As a result, couplet

translation constitutes one of the most challenging and the most difficult kinds of Chinese-English translation in Chinese cultures.

In order to achieve the maximal equivalence between the original texts and the translation, the translators may boldly use eco-

translatology theory to reach maximal equivalence between the original texts and the translation from three-dimensionality such as

language, culture and communication to maintain semantic form of antithetic couplets.

Key words : eco-translatology; eco-environment for translation ; three-dimensional transformations; translation of antithetic cou-

plets
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